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Fire Safety  EN14604:2005/AC:2008 folgen Sie den Anweisungen. 

  

 

  
      

Intended use: Fire Safety / Essential characteristics: Passed    
- Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response delay (response 

time) and Performance under fire condition 
- Operational reliability 
- Tolerance to supply voltage 
- Durability of operational reliability and response delay, temperature resistance 
- Durability of operational reliability, vibration resistance 
- Durability of operational reliability, humidity resistance 
- Durability of operational reliability, corrosion resistance 
- Durability of operational reliability, electrical stability  

   Mounting type ceiling - Montageart Decke – Paigaldada lakke 
                     
PAIRDEER - 6F22 / 6LR61 9VDC 

 
GP - 1604S / 1604A 

         
 

 
     

        
 

Individual alarm indicator - Individuelle Alarmanzeige – Individuaalne alarmi 
indikaator FORTE - ER9V 

 

   

 

   

 

  

 

    

 Alarm prevention (hush) - Alarm Prävention (Stille) – Alarmi ennetus (paus) EVE - CR9V            

 

 ULTRALIFE - ULVL-J 
           

            

 

 

FANSO - ER9V            
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Turn left to open,   
right to close 
Links zu öffnen, 
rechts zu schließen 
Keera vasakule, et  
avada, paremale, et  
sulgeda 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
50cm 

 
 
 

 
= Minimum 
 
= Extra 

 
 
EN 

GENERAL  
This alarm is a smoke detector of the photo cell principle. This means that the alarm checks the air for smoke 
resulting from fire. It does not detect heat, gas or fire. If the smoke detector is properly mounted and maintained it will 
sound an alarm in an early stage. In the event of a fire this can give you those extra seconds needed to vacate your 
home and call the fire brigade. The alarm is designed to detect smoke. It cannot prevent a fire. Read the instructions 
through carefully before using the smoke detector.  
BATTERIES / REPLACEMENT (See 1)  
The smoke detector works on one 9V DC battery. If the battery is empty or almost empty the smoke detector will indicate this with 

an audible “beep”. This indicator sounds continually with intervals of 35-45 seconds for at least 30 days. Replace the battery 

when this indicator is given. Placing the battery is very simple: remove the mounting bracket on the backside and connect the 

battery. Test the alarm at least once per week, and always after replacing the battery.  
INSTALLATION POSITION  
* At least 2 in one home 
* One on each floor 
* In the hallway, in the stairway, 
* In front of each bedroom door 
* In each bedroom (if you sleep with the door shut) 
* In the living room 
* In the storage room or spaces with electric equipment 

WHERE NOT MOUNTING 
* A room in which the temperature can reach below 4 and above 40°C. 
* in damp spaces 
* Just in front of doors or windows and not near a ventilator or radiator 
* Maintain a distance of at least 50 cm away from fluorescent lights as Fluorescent or CFL. 
* Do not mount the alarm in a place which is difficult to reach because of the test button, replaceable battery 

and maintenance.  
MOUNTING  
The alarm can be mounted easily. Fix the base plate using the screws supplied onto the area you have chosen. Pay 
attention to the following instructions and drawings. Gently tighten the alarm onto the base plate. Mount the alarm in 
the centre of the ceiling of the room.  
USE  
The alarm is provided with a test button. Press this until the alarm signal sounds. The signal stops once the button is 
released. Test the alarm at least once per week, and certainly after replacing the battery or after cleaning, with a 
vacuum cleaner for example. The alarm must be vacuumed regularly to remove dust particles and to protect it as well 
as possible. The casing may not be opened during cleaning. If the alarm fails to operate correctly, the advice of the 
manufacturer should be sought.  
ALARM SILENCE (hush mode)  
During the smoke alarm is alarming, you push the test button, it will be paused the smoke alarm alarming for approx. 
10 minutes. The red LED will flash every 10 seconds, it indicates the smoke alarm device is running into the hush 
mode. Smoke alarm devices are designed to minimize nuisance alarms. Combustion particles from cooking may set 
off the alarm if the alarm is located close to the cooking area. Large quantities of combustible particles are generated 
from spills or when grilling/frying. Using the fan on a range hood that vents to outside (non-recirculating type) will also 
help remove these combustible particles from the kitchen. The alarm silence (test button) is extremely useful in a 
kitchen area or other areas prone to nuisance. The hush feature is to be used only when a known alarm condition, 
such as smoke from cooking activates the alarm. The smoke alarm device is desensitized by push the alarm silence 
(hush mode) on the smoke alarm device cover, if the smoke is not too dense, the alarm will silence to indicate that the 
alarm is in a temporarily desensitized condition. The smoke alarm device will automatically reset after approximately 
10 minutes, if after this period, particles of combustion are still present, the alarm will sound again. The alarm silencer 
(hush mode) can be repeatedly until the air has been cleared of the condition causing the alarm.  

     NOTE : Dense smoke will override the alarm silencer and sound a continuous alarm, the smoke alarm goes back 

to normal work status from hush mode  
CAUTION : Before using the alarm silence (hush), identify the source of the smoke and be certain a 

safe condition exists.  
IMPORTANT  
Placing a smoke alarm is part of your fire protection, just as fire extinguishers, emergency ladders, ropes, but also your choice in 

the use of building materials for renovation. Always ensure that there is an evacuation plan, discuss this with your children. 

Ensure that each room can be left without opening the door, e.g. by the window. If there is any question as to the cause of an 

alarm, it should be assumed that the alarm is due to an actual fire and the dwelling evacuated immediately.  
* The smoke detector may not be painted. 

 
Smartwares can never be made liable for loss and/or damage of whatever nature, including incidental and/or 

consequential loss, arising from the fact that the signal from the smoke alarm did not sound during smoke or fire.  
SPECIFICATIONS  
Battery : 9V DC 
Operating temperature : 4~38°C 
Operating humidity : 25~85% 
Smoke sensor : Photoelectric 
Alarm volume : >85dB at 3m 
Hush status : Red LED flashes every 10s / Alarm silence 10 minutes 
Standby status : Red LED flashes every 43s 
Low battery status : Beep every 43s 

Lifetime detector : 10 years 

 :  For indoor use only 

 : Please read manual before use, and store it carefully for future use and maintenance  

 
 

 
EN PRODUCT GUARANTEE  
This product has factory warranty according to EU regulations. Guarantee lasts for the number of years shown on the 

packaging, starting from the date of purchase. Keep the receipt - proof of purchase is required in order to rely on guarantee. In 

the case of problems, please contact with the store where you purchased the product. For further product information call to our 

Hotline or visit our website: service.smartwares.eu 

 
 
DE 

ALLGEMEIN  
Der Rauchwarnmelder arbeitet nach dem Prinzip der photoelektrischen Zelle. Das heißt, dass der Rauchwarnmelder die Luft auf 

Rauch in Folge eines Feuers hin prüft. Er detektiert keine Hitze, Gas oder Feuer. Der Rauchwarnmelder gibt, wenn er gut montiert 

ist, frühzeitig Alarm. Das könnte Ihnen bei Feuer die extra Zeit geben um das Haus zu verlassen und die Feuerwehr anzurufen. 

Der Rauchwarnmelder ist dazu gedacht, Rauch zu erkennen. Er kann keinen Brand verhindern. Lesen Sie die komplette 

Gebrauchsanleitung durch, bevor der Rauchwarnmelder in Betrieb genommen wird.  
BATTERIE / BATTERIEN AUSTAUSCHEN (Siehe 1)  
Der Rauchwarnmelder arbeitet mit einer 9V DC Batterie. Normalerweise wird die Batterie für mindestens ein Jahr 
unter normalen Einsatzbedingungen halten. Wenn die Batterie leer oder fast leer ist, wird der Rauchmelder eine 
Batteriewarnung mit einem hörbaren "beep" anzeigen. Diese Anzeige ertönt kontinuierlich in Intervallen von 35-45 
Sekunden für mindestens 30 Tage. Ersetzen Sie die Batterie spätestens wenn die Batteriewarnung ausgegeben 
wird. Testen Sie den Alarm mindestens einmal pro Woche, und immer nach einem Batteriewechsel.  
MONTAGEORT  
* Minimal 2 Rauchwarnmelder in jeder Wohnung 
* Auf jeder Etage minimal einen Rauchwarnmelder 
* Im Flur, sowie in Fluchtwegen, Treppenhaus 
* Im Wohnzimmer und in jedem Schlafraum 
* In Räumen mit elektrischen Geräten 

WO NICHT MONTIEREN 
* In Räumen wo die Temperatur unter 4°C absinken und über 40°C ansteigen kann. 
* In feuchten Räumen 
* Neben Türen und Fenstern und in der Nähe eines Gebläses/Radiators. 
* Halten Sie einen Abstand von mindestens 50 cm entfernt von Leuchten und 

Hindernissen wie Möbeln/Schränken und Wänden. 
* Montieren Sie den Rauchwarnmelder nicht an einer schwer erreichbaren Stelle. 

Denken Sie an die regelmäßige Wartung und den Batterieaustausch.  
MONTAGE  
Der Rauchwarnmelder kann leicht montiert werden. Befestigen Sie die Grundplatte mit den mitgelieferten Schrauben 
auf dem von Ihnen gewählten Decken-Bereich. Beachten Sie die folgenden Anweisungen und Zeichnungen für einen 
möglichst optimalen Montageort, an dem der Rauchwarnmelder frühzeitig Brandrauch erkennen kann. Den 
Rauchwarnmelder auf der Grundplatte leicht anziehen. Montieren Sie den Rauchwarnmelder möglichst immer in der 
Mitte des Raumes an der Decke.  
GEBRAUCH  
Der Rauchwarnmelder ist mit einer Test-Taste zur Funktionsprüfung ausgestattet. Drücken Sie diese, bis der Alarm 
ertönt. Das Signal stoppt, wenn die Taste losgelassen wird. Testen Sie den Rauchwarnmelder regelmäßig, 
mindestens einmal pro Woche. Testen Sie den Rauchwarnmelder mit der Testtaste nach jedem Batteriewechsel. Die 
Lufteinlassschlitze müssen sauber und staubfrei gehalten werden, damit der Rauchwarnmelder in seiner 
Funktionstüchtigkeit nicht eingeschränkt wird. Eingedrungene Staubpartikel können evtl. durch vorsichtiges Absaugen 
entfernt werden. Das Gehäuse des Rauchwarnmelders darf nicht geöffnet werden, da sonst die ordnungsgemäße 
Funktion nicht mehr sichergestellt ist. Sollte der Rauchwarnmelder nicht ordnungsgemäß funktionieren, ist ein 
Austausch erforderlich. Bei Fragen kontaktieren Sie bitte den Kundenservice. 

 
ALARM STILLE (Hush-Modus)  
Wenn der Alarm ertönt, und drücken Sie die Test-Taste, wird der Alarm für etwa 10 Minuten unterbrochen. Die rote 
LED blinkt alle 10 Sekunden, zeigt dies, dass der Rauchmelder in der Stille-Modus arbeitet. Rauchmelder sind so 
konzipiert, um die Anzahl von Fehlalarmen zu halten. Verbrennungspartikel vom Kochen kann den Alarm, wenn der 
Alarm in der Nähe eines Kochbereich auf den Weg befindet. Große Mengen an Verbrennungspartikel als frei von 
Manipulation oder beim Grillen / Braten. Verwendung einer Haube über dem Ofen, die mit der Außenluft (nicht 
rezirkulierenden) Lüftungsschlitze hilft auch Verbrennungspartikel aus der Küche zu entfernen. Stumm-Modus (Test-
Taste) ist sehr nützlich, in der Küche oder andere Bereiche, in denen falsche Alarme gemeinsam sind. Die Stille-
Modus sollte nur als bekannte Ursache, wie Rauch durch das Kochen verursacht werden, stellen Sie den Alarm aus. 
Der Rauchmelder ist weniger empfindlich durch die Test-Taste (stumm) Modus drücken, wenn der Rauch nicht zu 
dicht ist, wird der Alarm, was darauf hinweist, dass der Rauchmelder vorübergehend in einer weniger empfindlichen 
Position. Der Rauchmelder wird nach ca. 10 Minuten automatisch zurückgesetzt. Wenn Sie noch 
Verbrennungspartikel vorhanden sind, wird der Alarm wieder ertönen. Ausschalten des Alarms (Silent-Modus) 
durchgeführt, bis keine mehr Verbrennung von Partikeln in der Luft wiederholt werden, die den Alarm auslösen.  

    HINWEIS : Dichter Rauch Vorrang vor der Silent-Modus hat, und wird nach wie vor zu einem kontinuierlichen 

Alarm schaltet das Gerät in den Ruhemodus in den normalen Betrieb führen.  
    ACHTUNG : Vor dem Test-Taste (Silent-Modus) verwenden, vergewissern Sie sich zunächst, dass Sie die Quelle 

des Rauchs zu finden, und dafür, dass alles sicher ist.  
WICHTIG  
Das Anbringen eines Rauchwarnmelder gehört zu Ihren Brandschutzmaßnahmen und ist in den meisten 
Bundesländern Deutschlands und Österreichs bereits Pflicht. Bitte machen Sie einen Fluchtplan, besprechen das mit 
Ihren Kindern, und sorgen dafür, das der Raum verlassen werden kann ohne eine Tür zu öffnen. Beispiel: Rauch im 
Treppenhaus – Türen schließen und am geöffneten Fenster auf die eintretenden Rettungskräfte warten.  

* Es ist nicht erlaubt den Rauchwarnmelder zu bemalen.  
Smartwares kann nicht für Verluste und/oder Schäden jedweder Art haftbar gemacht werden, wozu auch Einzel- oder 

Folgeschäden zählen, die sich aus der Tatsache ergeben, dass das Signal der Rauchwarnmelder bei Rauch oder 

Feuer nicht aktiviert wurde. Ebenso ist eine Kostenübernahme für Kosten in Folge eines Störalarms ausgeschlossen, 

der durch Kondensfeuchtigkeit, Stäube etc. ausgelöst wurde.  
TECHNISCHE DATEN  
Batterie : 9V DC 
Betriebstemperatur :  4 ~ 38 ° C 
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb : 25 ~ 85% 
Rauch-Sensor : Photoelektrischer 
Alarmlautstärke :  > 85 dB bei 3 m 
Hush Status :  Rote LED blinkt alle 10 Sekunden / Alarm Stille 10 Minuten 
Standby-Status :  Rote LED blinkt alle 43s 
Niedriger Batteriestand : Piepton alle 43s 

Lebensdauer Detektor : 10 Jahre  
: Nur für den Innenbereich 

 
: Bitte lesen Sie vor diese Anleitung vor dem Gebrauch und bewahren Sie sie 

sorgfältig auf für die zukünftige Verwendung und Wartung 

 
DE PRODUKTGARANTIE  
Dieses Produkt hat eine Werksgarantie nach der EU-Richtlinien. Die Garantie entnehmen Sie auf der Verpackung. Diese gilt ab 

dem Datum des Kaufs (Kaufbeleg ist zwingend erforderlich). Bewahren Sie die Quittung – Kaufbeleg gut auf. Im Falle von 

Problemen, wenden Sie sich bitte an den Markt, wo Sie das Produkt gekauft haben. Für weitere Produktinformationen 

kontaktieren Sie unsere Hotline oder besuchen Sie unsere Website: service.smartwares.eu 

 
 
EE 

ÜLDINE  
Käesolev andur on optine suitsuandur. See tähendab, et andur tuvastab õhust tulekahjuga kaasnevat suitsu. See ei 
tuvasta kuumust, gaasi ega tuld. Kui suitsuandur on korralikult paigaldatud ja hooldatud, annab see häire tulekahju 
varases staadiumis. Tulekahju olukorras võimaldab see vajalikud lisasekundid, et hoonest väljuda ja helistada 
Päästeametisse. Andur on mõeldud suitsu tuvastamiseks, see ei saa ennetada tulekahjut. Enne suitsuanduri 
kasutamist loe hoolikalt läbi kasutusjuhend.  
PATAREID / PATAREI VAHETUS (Vaata 1)  
Suitsuandur töötab ühe 9V DC patareiga. Kui patarei on tühi või peaaegu tühi annab suitsuandur sellest märku 
piiksumisega. Piiksumine kostub pidevalt, iga 35-45 sekundi tagant, vähemalt 30 päeva. Selle signaali kostudes 
vahetage patarei. Patarei sisestamine on väga lihtne:. Testowanie alarmu co najmniej raz w tygodniu, i zawsze po 
wymianie baterii.  
PAIGALDAMISE KOHT  
* Vähemalt 2 andurit ühe hoone kohta 
* Üks andur igal korrusel 
* Esikusse, koridori 
* Iga magamistoa lähedusse 
* Igasse magamistuppa (kui magate suletud uksega) 
* Elutuppa 
* Elektriseadmetega panipaikade lähedusse  

KUHU MITTE PAIGALDADA 
* Ruumi, kus temperatuur võib langeda alla 4°C või tõusta üle 40°C 
* Nisketesse ruumidesse 
* Uste või akende kõrvale, ventilaatori või radiaatori lähedale 
* Luminofoorlampidest vähem kui 50 cm kaugusele 
* Raskesti ligipääsetavatesse kohtadesse, kus on keeruline andurit testida, hooldada või patareid vahetada  
PAIGALDUS  
Andurit on lihtne paigaldada. Kinnita anduri alus soovitud kohta kasutades kaasas olevaid kruvisid. Pööra tähelepanu 
paigaldusjoonistele. Kinnita andur alusele, hoides seda aluse vastas ja keerates paremale. Paigalda andur ruumi lae 
keskele.  
KASUTAMINE  
Suitsuanduril on olemas test nupp. Hoia nuppu all, kuni kõlab alarm. Nupu lahtilaskmisel alarm lõpeb. Testi 
suitsuandurit vähemalt korra nädalas ja kindlasti pärast patarei vahetust või anduri puhastamist nt. tolmuimejaga. 
Andurit peab korrapraselt tolmuimejaga puhastama, et eemaldada tolmuosakesed ja kaitsta anduri sisemust. 
Puhastamise ajal ei tohi eemaldada anduri korpust. Kui anduril esineb rike ja see ei tööta korralikult, küsida nõu 
tootjalt.  
ALARMI VAIGISTAMINE (Vaikne riižm)  
Kui alarmi kõlamise ajal vajutada test nuppu, vaigistab see alarmi heli umbes 10 minutiks. Punane LED tuli vilgub iga  
10 sekundi tagant, nidates, et auitsuandur töötab vaiksel režiimil. Suitsuanduri vaikne režiim on mõeldud valehirete 
vähendamiseks. Söögitegemisega või tahmase küttekoldega kaasnev suits võib põhjustada alarmi töölehakkamise, 
kui andur asub küttekoldele liiga lähedal. Vaikne režiim on väga kasulik köögi läheduses või teistes sageli valehäireid 
põhjustavates kohtades. Vaikset režiimi võib kasutada ainult siis, kui te teate alarmi põhjust (nt. suits 
söögitegemisest). Umbes 10 minuti möödumisel lülitub andur ise uuesti töörežiimi, kui õhus on endiselt suitsuosakesi, 
hakkab alarm uuesti tööle. Vaikset režiimi on võimalik test nupu abil korrata nii kaua kuni õhk on puhas ja andur enam 
hiresse ei lähe.  

     MÄRKUS : Paks suits katkestab vaikse režiimi seisundi ja andur lülitub uuesti töörežiimile, andes pideva 

häiresignaali. 

HOIATUS     : Enne anduri lülitamist vaiksesse režiimi, tee kindlaks suitsu allikas ja veendu, et tegemist on ohutu  
  olukorraga.   
TÄHELEPANU  
Suitsuanduri paigaldamine on osa tuleohutusest, just nagu tulekustutid, tuleotõkkeuksed, tulekahjuredelid jms, aga ka 
ehituseks või remondiks valitud materjalid. Kindlusta alati, et oleks olemas evakueerimise plaan, aruta seda oma 
lastega. Kindlusta, et igast toast oleks võimalik väljuda ust avamata, näiteks aknast. Kui te ei ole tulekahju alarmi 
põhjuses täiesti kindel, peaks eeldama, alarm on käivitunud tulekahju töttu ja hoone tuleks viivitamatult evakueerida.   

* Suitsuandurit ei tohi üle värvida. 
 
Smartwares ei vastuta mingisuguse kahju ja/või kaotuse eest, mis võib olla seoses/põhjustatud olukorrast, kus 

suitsuanduri alarm ei ole käivitunud suitsu või tulekahju olukorras..  
TEHNILISED ANDMED  
Patarei : 9V DC 
Töötemperatuur : 4 ~ 38 ° C 
Õhuniiskus : 25 ~ 85% 
Anduri tüüp : fotoelektriline 
Alarmi helitugevus : > 85dB  3m kaugusel 
Vaikne režiim : Punane LED vilgub iga 10 sekundi järel / alarm vaikib 10 minutit 
Töörežiim : Punane LED vilgub iga 43 sekundi järel 
Tühja patarei signaal                      : Piiks iga 43 sekundi järel 

Anduri eluiga : 10 aastat 

 : Ainult siseruumides kasutamiseks 

 : Enne kasutamist loe juhendit ja hoia see alles hilisemaks kasutuseks 

  

 
 
 
 
 

 
 

 
EE TOOTE GARANTII  
Sellele tootele kehtib tehasegarantii vastavalt EL nõuetele. Garantii kestab pakendil näidatud aja alates ostukuupäevast. Hoia 

ostutšekk alles, garantii kasutamiseks on vaja oma ostu tõestada. Probleemide esinemise korral võta ühendust seadme münud 

poega. Lisainformatsiooni saamiseks külasta meie kodulehte: service.smartwares.eu  

 
DISPOSAL  
Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment) (Applicable in the European Union and other 

European countries with separate collection systems)  
This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be disposed with other household wastes at the end 
of its working life. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate 

this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material  
resources.Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local government  

office, for details of where and how they can take this item for environmentally safe recycling. Business users should contact their 
supplier and check the terms and conditions of the purchase contract. This product should not be mixed with other commercial 
wastes for disposal.  

* Always throw empty batteries to the battery recycling bin.  
* If the battery is built-in inside the product, open the product and remove the battery. 

 
MAINTENANCE  

The devices are maintenance-free, so never open them. The guarantee becomes void when you open the 
appliance.Only clean the outside of the devices with a soft, dry cloth or a brush. Prior to cleaning, remove the 
devices from all voltage sources. Do not use any carboxylic cleaning agents or petrol, alcohol or similar. These 
attack the surfaces of the devices. Besides, the vapors are hazardous to your health and explosive. Do not use 
any sharp edged tools, screw drivers, metal brushes or similar for cleaning. Warning: Protect the battery against 
fire, too much heat and sunshine. 

 
GENERAL SAFETY  
* Clean with a clean, dry cloth or brush, use no solvents or abrasives.  
* Avoid dampness on all electrical components. 
* Keep all parts out of the reach of children. 
* Avoid a wet, very cold or warm environment; this may damage electronic circuit boards. 
* Avoid dropping or shocks, this may damage the electronic circuits. 
* Repairs or opening of this item may only be done by an authorized repairer. 
* Wireless systems can be interference from cordless phones, microwave ovens and other wireless devices operating in 

the 2.4GHz range. Keep the system AT LEAST 3m away from the devices during installation and operation. 
* Keep batteries out of the reach of children. Batteries not swallow. When a cell or battery is swallowed, 

call a physician immediately. 

 
ENTSORGUNG  
Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll) (Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen 

euroäischen Ländern mit einem separaten Sammelsystem)  
Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht 

zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, 

um der Umwelt bzw. Der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden.  
 Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern.Private Nutzer sollten den 

Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf 
umweltfreundliche Weise recyceln können.Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des 
Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.  

* Werfen Sie leere Batterien immer in die Batterie-Recycling Behälter.  
* Wenn die Batterie ist eingebaut in das Gerät, öffnen Sie das Gerät um den Batterie zu entfernen. 

 
WARTUNG  

Die Geräte sind wartungsfrei, also öffnen Sie sie bitte nicht. Garantie verfällt, wenn Sie die Geräte öffnen. Reinigen Sie die 

Geräte außen mit einem weichen und trockenen Tuch oder einer Bürste. Vor dem Reinigen ziehen Sie bitte alle Strom 

zuführungen ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Carbonsäure, Benzin, Alkohol oder ähnliches enthalten. Diese 

Mittel greifen die Oberfläche der Geräte an und die Ausdünstungen sind gesundheitsschädlich und explosiv. Verwenden Sie 

keine scharfkantigen Werkzeuge, Schraubenzieher, Drahtbürsten oder ähnliches, um die Geräte zu reinigen. Warnung: 

Schützt den Batterie vor Feuer, zu viel Wärme und Sonnensche. 

 
ALLGEMEINE SICHERHEIT  
* Reinigen mittels eines trockenen sauberen Tuches oder einer Bürste. Verwenden Sie keine Scheuer- oder 

Lösungsmittel. Vermeiden Sie ein Feuchtwerden aller elektrischen Teile. 

* Bewahren Sie alle Teile außerhalb der Reichweite von Kindern. 
* Vermeiden Sie einen nassen, kalten oder warmen Umgebung; dies kann die elektronischen Schaltkreise beschädigen. 
* Vermeiden Sie Fallenlassen oder Erschütterungen ausgesetzt, kann dies die elektronischen Schaltkreise beschädigen. 
* Reparaturen oder Öffnung von diesem Artikel darf nur von einer zugelassenen Werkstatt durchgeführt werden. 
* Wireless-Systeme können Störungen durch schnurlose Telefone, Mikrowellen und andere drahtlose Geräte, die im 2,4-GHz-Bereich 

liegen. Halten Sie das System mindestens 3 m entfernt von den Geräten während der Installation und Bedienung. 

* Halten Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern. Batterien nicht schlucken. Wenn eine Zelle oder 
Batterie verschluckt, sofort einen Arzt. 

 
JÄÄTMEKÄITLUS  
Selle toote õige jätmekäitlus (elektroonikaromu) (kehtib Euroopa Liidus ja muudes riikides, kus on olemas eraldi 

kogumissüsteemid)  
See mrgistus tootel või seda kästilevates materjalides näitab, et seda ei tohi kasutusea lõppedes koos 
olmejätmetega ära visata. Selleks, et vältida võimalikku keskkonna või inimeste tervise kahjustamist 
kontrollimatu jäätmekäitluse tõttu, eraldage see muud tüüpi jäätmetest ja käidelge seda vastutustundlikult, et 
tagada materiaalsete ressursside säästlik taaskasutus.  Kodukasutajad peaks ühendust võtma 
edasimüüjaga, kust toode on ostetud või kohaliku omavalitsusega, et saada lisainfot selle kohta, kuhu toode 
ohutuks jätmekäitluseks viia.   
* Patareid vii alati patareide jäätmekäitluskastidesse.  
* Kui patarei on tootele sisse ehitatud, siis enne ära viskamist ava toode ja eemalda patarei. 

 
 

 
HOOLDUS 

Seade on hooldusvaba, ära kunagi ava selle korpust. Kui seade avada, siis sellele garanti ei kehti. 
Puhasta seadet ainult väljast, kasutades selleks kuiva lappi või harja. Enne puhastamist eemaldage 
seadmelt vooluallikas. Ära kasuta seadmel puhastusvahendeid. Need võivad kahjustada seadme 
pinda ja takistada selle tööd. Ära kasuta seadme puhastamisel terariistu, kruvikeerajaid, metallharju 
vms. Hoiatus: Kaitse patareid tule, liigse kuumuse ja päiksepaiste eest. 

 
ÜLDINE OHUTUS  
* Puhasta kuiva lapi või harjaga, ära kasuta puhastusvahendeid. 

* Väldi niiskust kõigil elektrilistel komponentidel. 
* Hoia laste käeulatusest väljas. 
* Väldi väga märga, külma või kuuma keskkonda, see võib kahjustada trükkplaate. 
* Väldi maha pillamist ja raputamist. 
* Toodet võib avada või parandada ainult volitatud teenusepakkuja. 
* Juhtmevabade seadmete tööd võivad segada juhtmeta telefonid, mikrolaineahjud või muud seadmed, mis töötavad 2,4 GHz 

sagedusel. Hoia toode sellistest seadmetest paigalduse ja töö ajal vähemalt 3 m kaugusel. 
* Hoia patareid laste käeulatusest väljas. Ära neela patareid. Patarei või mõne muu seadme osa alla neelamise korral 

kutsu viivitamatult arst. 
 


